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= 3 - (when) Thou (were) engaged in playing

ATA-STr: with the boys' group

TET-JH - in the Pralambaasura killing

afeerer (and) were delayed

AT TT-ATT: the cows of their own will

T’T-W-ﬁﬁg eager to eat grass

E;(—E:\T CEGRR far and far moving

IEZ 1L ﬁﬁ?’{- (to) some forest

Aishika (al d
ﬁ\-lgﬁ—cﬁ_ar@q—,{_ ishika (also a grass) name

g-q-i- 3-31—%-: came near

As Thou were engaged in playing with the group of boys and were held up in the distruction
of Pralambaasura, the cows moved far ahead in their eagerness to eat grass. They reached




a nearby forest named Aishika.
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E CIBRII (which was) not felt

frarr-wri- the summer heat cruel (intensity)

at Vrindaavana's outer end

dralqd-stedicq

outside this (who had) reached

a2 IH-3IATAT:

FTT AT the forest, those cows

IT ﬁ_{g_ﬁw (by) Thy seperation tormented

- S-aTT- (and) the intensely hot the summer heat

w'ﬁW' increasing and spreading
TEAET- ST for want of water suffering
FTET-ATT: motionless became

The cruel summer heat was not felt in the Vrindaavana forest. But when the cows reached
the outskirts of the forest, they were tormented by the intensely hot summer heat which
was increasing and spreading. Exhausted by the heat and for the want of water and also
out of grief at the seperation from Thee, they stood stunned and motionless.
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. then with Thy helpers
aa—i a8 ggra'__ y help

Q\T‘{-?ﬂ'%l'@' till far searching

IS O Krishna

Terg-a<for- loosing the way
-3 (reaching) the Munja forest
W—@E’l{ overcome by exhaustion

tr?m'l{-aﬁ'ﬁaw the cattle seeing

W'W' quickly to bring

near (when) Thou went

[N o
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@- @- Taq- alas, alas, all around

aﬁ-_wﬁ a fire broke out

O Krishna! Along with Thy mates, Thou ventured far in search of the cattle and having lost
the way, Thou reached the Munja forest. There Thou discovered the cows standing in
distress and as Thou were nearing them to bring them back, alas a wild fire broke out and




spread.
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W—'{&'ﬁ' CiL:! (when) all the directions were blazing

T-ATSF - (with) terrific roars frightening

forfertar the fire
ﬁ%ﬁ'—'ﬁ'ﬂﬁ' obstructed the ways
AT-T9YT: half burnt
TI-3ATAT: like tormented
gg ATl O Friend of all!

‘TI'% ‘Tl'%—?i%r save, save us, thus

T -39 TET: - all of them took refuge

=t W‘W‘W in Thee, from all sorrows the saviour, the Only One

All the directions were blazing with the outrageous fire and its terrific frightening roars. All

the escape routes were obstructed and all the boys and cows were so tormented as if they

were half burnt. They all took refuge in Thee who are a friend of all and called Thee saying,
" O The Only One saviour from all sorrows , save us, save us.'




ATHAATAH AT Taar Hearged

FoTTRTT a9 ar=T Hiferarery o |
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T -STeT - enough enough
Ff-sfrer of so much fright

I Heraes all of you close

é’-‘?ﬂ{-?ﬁ the eyes, thus
I AT by Thy words
'Fﬂﬁ_d'-iﬂ'a'g (when they) had closed the eyes
?r,i F when they, where indeed (was)

W-EE?:-?:THEI' forest fire that

L El H@T-W qar where (was) Munja forest that

Ta aﬁ =1 at once found themselves they

= TSR0 how wonderful, in Bhaandeera land

Enough, enough of so much fright. Let all completely close their eyes.' Thus on Thy
instruction when they had all closed their eyes, where indeed was the forest fire and where
was the Munja forest? They instantly found themselves in the Bhaandeera area inside




Vrindaavana. How wonderful!
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A Ao Sm=e: arearts-

A AT T TAT 1Sl
ST ST hail hail
T HTAT Thy mysterious ways
FT-ZA what is it
FoT- O Lord
?ﬁ' ot thus by them (the cowherds)

IRIE et

being praised, smilingly

o
Ag- A -[d 1l

in various ways sporting

117{:_3]-[5@- again also

IR G B in the forest's end

I qTEeT - Thou roamed about, (where) the Paatala etc
Taa-fe- (flowers) blooming in bunches

-] - (were the) only indication

TH-STATS

summer season's presence




Hail, hail, Thy mysterious ways, unfathomable, O Lord!' Thus Thou were smilingly praised
by them. Thou continued to roam about and sport in various ways, where the Paatala
flowers blooming in bunches, were the only indication of the presence of the summer
season.
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=T ﬁ'ﬂ"@"{- (when) unto Thee, (one is) indifferent

37’['3?1' like that, very intense

the weight of heat, carrying

AT Fged ¥y

9 TS -ge: Thy praises speaking (worshipping)

the mud/slush

SegTAeqy | dyingup

Thy two arms like

T q-aq-

EEE e emitting

‘{&-aﬁ-m a great brilliance flow

the summer time

dI-HHIH-
e Thou spend




on the Yamunaa banks

ATAY TIAY

The intense heat of the summer time was like the weight of the heat of passion that people
carry in their minds who are indifferent to Thee. It was like the heat which is created by
worshipping Thee, which dries up all the mud and slush of Thy devotees. It was like the
brilliance flowing from Thy two arms. Such a summer time Thou spent on the banks of the
river Yamunaa.
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then with the cloud clusters

qa] TAG-SATA -

Aq-aL:- Thy body
QW-W:- like splenderous

CE GBS shining pure

lightening (like Thy) yellow garment

[anN o
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e beautifully

W-W—W (to) all the world's inhabitants

—&-ﬁg—i- FIaAT Jjoy giving, the rainy season

f@lﬁ'ﬂ'{-m (in) the mountain caves




at will residing Thou spend
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Then, the clusters of clouds in the rainy season were like the hue of Thy splenderous body,
the lightening shining was like the lusture of Thy beautiful yellow garment. It gave joy to
all the inhabitants of the world. Such a rainy season Thou spent, sporting at will, in the
caves of the mountain (Govardhana).
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T CICES in the caves residing
-

CUEIIER:S to Thee, the highly honoured
= the mountain
the peacocks'
forfer-get- P
TI-FFT- pleasant cooings

m. e | 8 hymns praising

- - - blooming Kutaja and Kadamba

Aoyl = heaps and as flower offerings

Qﬁf"dﬁ'-aﬂﬁ@f performing worship

> O Lord! (To Thee)




Tﬁa‘%ﬁ'-?ﬂ'{:ﬁ' Govardhana this, (the mountain)

O Lord! To Thee, the highly honoured One, living in its caves, the mountain king
(Govardhana) extended its hospitality. It sang hymns of Thy praise in the form of the
pleasant cooings of the peacocks. It worshipped Thee in the form of offering heaps of fully
bloomed Kutaja and Kadamba flowers falling from the branches at Thy feet.
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T QR?T[—@T‘IT then spring season approaching

7 TII-TF-9 - that (season) (like) Thy devotees' mind

ﬁw_gﬁ?{_w with pure water full

HTAA AT enjoying in the forests

W—W—W grass in the pleasant forest

T TG happily grazing the cows

W‘Fﬁ O Lord of Guruvaayur!

= é—% Thou bestow

T é—&r_;ﬁ—@;p{ unto me good health

Then the spring season approached. In that season the streams were full of pure water,




like the pure minds of Thy devotees. O Lord of Guruvaayur! Thou spent such a season
enjoying in the forests and happily grazing grass to the cattle in the pleasant forests. O

Thou! bestow unto me good health.
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